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Библиотека украинской литературы в Москве, являясь государственным учреждением культуры и располагая во многом уникальными для библиотечных учреждений России информационными возможностями (в настоящее время к нам регулярно  поступает около двухсот украинских газет и журналов как общеполитических, так и литературно-художественных, отраслевых),

продолжает регулярный выпуск

дайджестов украинской прессы,

а также подготовку целевых

обзоров печати, контент-анализ изданий, реферирование отдельных публикаций по различной тематике, а также их рецензирование 

и перевод на русский язык.

Предлагаемый Вашему вниманию выпуск дайджеста №32, посвященный  публикациям на темы 

жизни культуры в современной Украине.

Составитель В. Г. КРИКУНЕНКО

Всегда рады будем видеть вас в нашей Библиотеке

(она находится в пяти минутах ходьбы 

от станции  метро «Рижская»,
ул. Трифоновская, 61. Вход с улицы Гиляровского,
рядом с гостиницей «Холидей Инн»).

Телефон: 631-40-95.

Web: http://mosbul.ru
E-mail: vitkrik@yandex.ru
Из хроники культурной жизни
(по материалам газет и информационных агентств)
КИЕВ. В Музее русского искусства открылась персональная выставка пейзажев Ивана Марчука «Дорога домой». Названный еще при жизни гением (в 2007 года, по версии британского издания «Дейли Телеграф», Иван Марчук был назван гением современности), художник опровергает классический образ непризнанного пророка в своем Отечестве. Марчука любит власть. Его картины можно видеть на всех континентах, в престижных музеях и частных коллекциях. На выставках в Украине собираются толпы поклонников. Накануне выставки вышел в свет  альбом-каталог пейзажей Ивана Марчука «Дорога домой». …Тем временем с полотен в стенах Музея русского искусства смотрела опустошенная Украина. Покинутые хаты, к которым уже никто не вернется, пустынные дворы, замерзшие реки, молчаливые снега… Художник очень точно уловил наше время.

ЖИТОМИР. Музей Джозефа Конрада открылся на территории бердичевского монастыря Босых кармелитов к 151-летней годовщине со дня рождения писателя. О своей родине — Украине — всемирно известный литератор, эмигрировавший в Великобританию, не забывал никогда и не раз упоминал в своих произведениях землю, с которой связаны его родители и деды. О создании международного музея в Бердичеве Конрадовские общества Польши, Англии и Франции хлопотали пять лет.

БЕЛАЯ ЦЕРКОВЬ. Гончарную мастерскую оборудуют в белоцерковском центре «Шанс», где проходят курс реабилитации дети с органическими поражениями нервной системы. Средства на ее создание заработали скрипач Михаил Казиник (Стокгольм) и заслуженный артист Украины, пианист Алексей Ботвинов, выступившие в Белой Церкви с благотворительным концертом по случаю Международного дня инвалидов. Обучение гончарному искусству, по словам директора центра, председателя Белоцерковского общества детей-инвалидов и их родителей «Аюрведа» Владимира Крижанивского, поможет ребятам обеспечить себя во взрослой жизни.

КИРОВОГРАД. Оригинальную творческую идею реализовали члены общественного движения «Не будь безразличным». Отныне каждый вторник они читают на улицах города стихи украинских поэтов. На прошлой неделе популяризировали творчество Василия Стуса, а на этой — Юрия Покальчука.

ЛУЦК. С книгой «Таємна кухня погоди», увидевшей свет в местном издательстве «Твердыня», каждый сможет предсказать погоду на год вперед. Автор новинки — известный самодеятельный синоптик из областного центра Владимир Лис — делится с читателями нехитрыми синоптическими секретами. Его многолетние наблюдения за природой показали: каким будет день 26 декабря, таким выдастся и январь нового года. А погоду на остальные месяцы предскажут следующие 11 дней, вплоть до 6 января включительно. Главное — наблюдать и записывать.

ЛЬВОВ. Скульптурная композиция из карпатского камня появилась близ Золочевского замка. Теперь у источников, воду которых местные жители считают целебной, туристов встречают «Христос и самарянка». Скульптурное воплощение библейской легенды — дипломная работа студентов Львовской академии искусств. А инициатором создания сакрального комплекса стал директор Галереи искусств древнего города, Герой Украины Борис Возницкий. Вскоре в Золочевском замке состоится еще одно знаковое для туристов событие — откроется после реставрации Большой дворец. По информации заведующей музеем Надежды Гупало, в нем расположатся исторические залы и отдел старинных интерьеров, где гости смогут получить представление о дворянском быте.

ХАРЬКОВЩИНА. Почти полтысячи зрителей пришли в Дом культуры областной организации Украинского общества глухих, где состоялась премьера спектакля «Старомодная комедия» по пьесе Алексея Арбузова. На сцену вышли более двух десятков актеров единственного в Украине народного самодеятельного театра глухих «Ариадна», созданного 90 лет назад. Все они инвалиды по слуху. На адаптацию текста, подбор музыки, изготовление костюмов и декораций ушло полгода. Еще столько же — на репетиции. Поставить спектакль помогли спонсоры, в том числе благотворительный фонд земляка-бизнесмена Юрия Сапронова. Кроме театра «Ариадна», в ДК действуют театр жестовой песни, танцевальный коллектив и кружок оригинальных форм, в том числе клоунады.

ЧЕРНИГОВ. Танцевать можно даже сидя в инвалидной коляске. Это доказали участники фестиваля творчества детей и молодежи с особыми потребностями «Мир без ограничений». На сцене Дворца культуры трое молодых «колясочников» представили проект «Танцы на колясках», реализованный городской общественной организацией инвалидов «Шанс». Их яркие выступления — итог репетиций, продолжавшихся несколько месяцев. К подготовке танцевальных номеров приобщились спонсоры, волонтеры, представители местной власти. Одни нашли помещение для репетиций, другие купили ткани для костюмов, а студенты-хореографы Черниговского педуниверситета выступили в качестве партнеров. Особенно запомнилось зрителям выступление 23-летнего Василия Лабы, который в паре со студенткой хореографического факультета Таней Матюхой исполнил «Фронтовой вальс». Когда после слов «...а солдат без ног. Мы с тобой, сестра, еще станцуем» девушка села юноше на колени, зрители не могли сдержать слез.

Мы по-настоящему ощущаем себя украинцами
Газета «Культура і життя» (3.12.2008) публикует интервью с  председателем Общества украинцев Кубани, заслуженным работником культуры Украины Николаем Сергиенко.  
   В публикации говорится, что едва ли не лучше всех других зарубежных творческих коллективов представляет украинское песенное искусство известный всему миру Государственный академический Кубанский казачий хор, который за почти 200-летнюю свою историю с успехом выступает на сценах многих стран. Состав самобытного  коллектива периодически обновляется за счет талантливой местной молодежи, среди которой — немало потомков запорожских казаков, которые когда-то пришли осваивать эту землю, взяв с собой не только орудия труда, но и свои обычаи, обряды, традиции и культуру. Отрадно, что нынешние поколения казацкого рода чтят эти святыни, развивают и приумножают их, распространяя с помощью песни не только в своем крае, но во время гастрольных поездок. Говоря о работе возглавляемой им организации, жизни украинцев в Краснодарском крае, Н. Сергиенко отметил, что в этом году Общество украинцев Кубани поспособствовало гастролям знаменитого Кубанского казачьего хора в Украину, после которых отдельные его исполнители были удостоены почетных званий Украины, а руководитель хора Виктор Захарченко награжден орденом «За заслуги» III cтепени. 
   Традиционно накануне очередной шевченковской годовщины проводятся конкурсы на лучшее чтение произведений великого Кобзаря. В последнее время  научный секретарь Общества украинцев Кубани известный литературовед и фольклорист Виктор Чумаченко организовал ряд конференций, посвященных украинским литераторам края — атаману Черноморского войска Якову Кухаренко и Федору Щербине, а также по случаю 80-летия со дня рождения краеведа Василия Орла. Совместно с НТК (Новое телевидение на Кубани) созданы два телефильма об украинцах Краснодарского края в циклах «Лица кубанских национальностей» и «Песни кубанских национальностей». Еще одну важную акцию осуществили при содействии известного ученого, биолога Святослава Осоцкого, который привез из Мангышлака побеги от вербы, посаженной когда-то Тарасом Шевченко, когда тот находился нам в ссылке, и  вырастил из них саженцы, которые были  высажены возле школы народного искусства и в некоторых других местах Краснодара. Каждые два года Общество посылает талантливых кубанских юношей и девушек на обучение в студию актерского мастерства при Национальном ансамбле танца Украины имени Павла Вирского. 
Необходима культурная революция
Под таким  весьма многообещающим заголовком (к которому так и просится  большой Вопросительный Знак) газета «Культура і життя» (10.12.2008) публикует размышления писателя-публициста Арсена Паламаря. Автор, в частности,  считает, что «время традиционной культуры прошло, она остановилась в развитии и больше не отвечает на вызовы новой эпохи и уже не может  являться откровением для молодых поколений украинцев, а до уровня европейской цивилизации нам еще расти и расти. Власть же  почему-то не осознает этих перемен в жизни нации, и с упорством достойным лучшего применения в силу своих еще советского рудиментарного пошиба подходов к управлению культурой инициирует все большее количество совкового уровня ярмарок, фестивалей народных традиций и промыслов, проведение полуязыческих праздников, которые цивилизованности народа никак не способствуют, зато  дают возможность выпить больше горилки и повеселиться в условиях всеобщего обнищания и горьких разочарований. И за то спасибо!». Как о важной проблеме говорится в статье о продолжающемся противостоянии между традиционной культурой села и осовремененной городской культурой. «До недавних пор Украина —  огромное село, однако теперь, с бурным развитием городов, вынуждена, волей-неволей, погружаться в зону так называемой городской культуры. Противостояние не утихает…»
   И сегодня, полагает автор культурный уровень общества балансирует где-то посередине между культурой города и культурой села с взаимопроникновением одной в другую. «Все более очевидным становится факт, что наша традиционность оборачивается реакционностью», — делает вывод автор. Иллюстрирует, правда, он сей резкий тезис, как нам кажется, не совсем корректным, если не сказать, политикански-спекулятивным образом: «Город» мечтает о Евросоюзе и НАТО, безвизовом передвижении по миру, ведь там бьют родники той цивилизации и экономических отношений, которых он жаждет. «Село» же ненавидит Европу и НАТО, глобализацию прежде всего потому, что интуитивно ощущает свою второсортность, наивно надеясь упрятать ее на родном украинском хуторе…. Дай «селу» волю и оно за милую душу вернется вначале к Гетманщине, затем — к княжьим временам, поганским капищам, а оттуда уже рукой подать до трипольских поселений-колхозов, где на всех один «батько», несколько осавулов-бригадиров, а все остальные — равны между собой. И на фига им та Европа!»
   Столь уничижительное отношение к традиционной культуре («село»!), на наш взгляд, может свидетельствовать лишь о культурной ограниченности самого автора, похоже, толком и не знающего истинных богатств и духовно неисчерпаемой многосложности культурного наследия, прошлого своего народа, сведенных им  к вульгарной социологической схеме.

   Необходимую же, по мнению А. Паламара, культурную революцию следует осуществлять «не в китайском варианте» (и на том спасибо! — Сост.), а в современном, мирном, сугубо украинском, по образцу нашей же Оранжевой революции». На самом же деле, декларируя в громких фразах «необходимость оперативного, мощного прорыва украинского интеллекта и духа к вершинам современной мировой цивилизации» и как цель — «достижение паритета сил между интеллектуальной элитой и массой людей труда», не обнаруживает ли авторсвой, по сути, полнейший антидемократизм, провозглашая отдающую затхлым  душком сентенцию о том, что «впервые в истории Украины ее хозяином должен стать человек интеллектуальный, интеллигентный, национально сознательный, а не околхозненный, равнодушный, безродный цап  (козел — Сост.)»
Не правда ли, знакомые призывы, напоминающие лозунги прежних «революционеров» различных знаменных, в том числе и коричневых, окрасов?

   Противопоставляя смутно представляемую им самим «культурную революцию» «нашей ленивой эволюции», автор статьи, по сути, предлагает доминирование исключительно кастового, элитарного начала в культуре, что, в конечном счете, способно обеднить и разрушить ее как продукт многовековых трудов духовных всего народа, всей нации — выработанную за века культуру, в том числе т.н. традиционную, этот же народ, эту нацию объединяющей и сохраняющей вопреки всем «революциям» и иным деструкциям навязчивых и явно подверженных известной политической конъюнктуре «цивилизаторов».
«Обитаемый остров»: киевская премьера
Киев увидел картину первым

Газета «День» 24.12.2008  публикует отклики на премьерный показ нового фильма «Обитаемый остров»  — долгожданного детища продюсера Александра Роднянского и режиссера Федора Бондарчука фильм по мотивам одноименного романа братьев Стругацких.

      Четыре года работы, 28 отдельно написанных сценариев, незабываемые крымские панорамы, 228 съемочных дней, более 200 человек съемочной группы — и перед нами Результаты колоссальной работы интернациональной команды кинематографистов первым удостоен чести увидеть киевский бомонд, который 22 декабря ради такого случая собрался в кинотеатре «Украина». 

   «В Киеве всегда волнительно показывать фильм! Это город большого количества коллег, большого количества друзей», — говорит перед премьерным показом режиссер-постановщик картины Федор Бондарчук. Кстати, московский зритель увидит «Обитаемый остров» только 1 января.

    Над окончательным сценарием фильма (а их, как уже упоминалось, было аж 28) работали известные киевские писатели Мария и Сергей Дяченко. В ролях — самые известные российские актеры. Вот только на три главных роли авторы взяли дебютантов — Василия Степанова (Максим Каммерер ), Петра Федорова (Гай Гаал), Юлию Снигирь (Рада Гаал). Пока что на суд зрителей представлена только первая часть фильма. Авторы это объясняют тем, что не хотели нагружать зрителей лентой длительностью свыше трех часов за один сеанс. Поэтому вторая часть «Обитаемого острова» начнет покорять сердца киноманов только через три месяца.

   «Я понимаю, что сейчас фильм кому-то понравится, а кому-то — нет. Однако, прошу тех, кому понравится, рассказывайте всем, что он классный!», — выступает с просьбой режиссер Федор Бондарчук, добавляя, что это наиболее сложная картина, которую он когда-либо создавал. При этом творцы проекта не скрывают, что рассчитывают, в первую очередь, на молодежную аудиторию («16 лет»). И братья Стругацкие считали «Обитаемый остров» именно «юношеским романом». Возможно, поэтому собравшаяся в кинотеатре «Украина» аудитория, была несколько сбита с толку после просмотра фильма. Исполненный в лучших голливудских традициях, фильм заслуживает комплиментов за спецэффекты, съемку, компьютерную графику. Вместе с тем, «это русский фильм с характерной для нашего кинематографа рефлексией, с разговорами, которые пытаются если не ответить, то поднять «главные» вопросы», — сказал Александр Роднянский. Итак, насколько авторам удалось сохранить дух романа Стругацких — судить вам. А пока,— впечатление первых зрителей.

Лилия ПУСТОВИТ, дизайнер:
— В детстве я читала много произведений в жанре фентези. И мне всегда казалось, что славянские фентези и фантастика, особенно братья Стругацкие, вряд ли будут понятны всему миру. Они слишком сложные. Авторы «Обитаемого острова» элегантно вышли из этой ситуации. Они не пошли по следам Тарковского, потому что сейчас действительно другая аудитория. Как для российского кинематографа, авторы оказались очень смелыми. Отмечу, что очень удачно подобраны актеры. Главный герой в фильме выглядит просто Аполлоном. Что же касается костюмов, то, безусловно, это еще не Голливуд — потому что, понятно, и средства не те, но выглядят они очень убедительно.

Ольга ГЕРАСИМЬЮК, народный депутат Украины, телеведущая:
— Для меня очень важно, что продюсер Александр Роднянский уже традиционно начинает свои важные премьеры из Киева. Этими пробами на киевский публике он заявляет о своем доверии ее вкусу. Кажется, Киев для него — своеобразный талисман. Сценаристами картины он выбрал также киевлян Марину и Сергея Дяченко, которых я лично очень люблю и перечитала все их книги. Режиссер фильма Федор Бондарчук также гордится своим украинским происхождением. Ну, и конечно, привлекают Стругацкие — писатели, произведениями которых я зачитывалась в восемнадцатилетнем возрасте вместе со своими ровесниками. В их книгах мы искали для себя ответы на основные вопросы юности — особенно мы искали для себя объяснения непостижимых вопросов любви, гуманности, понимания людей и основных вопросов жизни. Нам трудно было услышать эти ответы в том обществе, где мы жили, — в условиях советского режима, в той извращенной неправде, которой мы дышали... Стругацкие для нас были глотком свободомыслия.

Премьера «Обитаемого острова» — симптоматичное событие для сегодняшнего дня. Сегодняшние 18-летние ищут ответы на те же и вопросы, в другой, но не менее сложной среде своей жизни. Ответы на те же вопросы свободы, любви, терпимости, справедливости. Анатолий Ярема, открывая вечер, сказал, что мы читали Стругацких в той стране, которой сегодня уже нет на карте. Сейчас мы смотрим Стругацких действительно в другой стране — и перед нами те же задачи остаться людьми. Мне очень интересно — как услышат молодые люди сегодня те подсказки, которые когда-то помогли нам?

Юрий МИНЗЯНОВ, генеральный продюсеркомпании «Стармедиа»:
— «Обитаемый остров» — это событие. Никто у нас не снимал таких масштабных картин. Ну и роман Стругацких уже сам по себе вызывает огромный интерес. Как продюсер, а в прошлом режиссер, я просто не представляю, как можно было поднять такую махину. Признаюсь, на премьеру я шел с некоторым предубеждением, ожидая антиутопии в стиле «безумного Макса», чего я очень не люблю. Но я увидел настоящую фантастику, увидел, что это будет интересно целевой аудитории. Это убедительный и эмоциональный фильм. Меня приятно удивила эстетика киберпанка. Если идти к молодежной аудитории со Стругацкими и желанием быть ею понятым, то киберпанк — наиболее адекватный ход. Я горд, что у нас тоже есть такое кино.
Новые книги Марии Матиос
Новую книгу Марии Матиос в этом же номере «Дня» представляет литературный критик  Дмитрий Дроздовский. 
   Львовское агентство «Піраміда» выпустило книжную сенсацию — две повести: «Москалиця» и «Мама Маріца — дружина Христофора Колумба». Это дар читателям от известного художника, украинской Жорж Санд — Марии Матиос.

   Книга возвращает к осознанию, какого художественного качества может достигнуть автор, если он возвращается к источникам, а в литературе таким источником является мифический субстрат. Бесспорно, речь не идет о создании искусственного мифа, ведь это работа кустарная, вместе с тем, каждое большое произведение восходит к этому мифологическому уровню, в котором происходит объединение важнейших оппозиций бытия: смерти и рождения, измены и искупления, убийства и воскресения... Обе повести М. Матиос работают с мифологической основой, работают умело, незаметно и изысканно.       

   Об изысканности можно сказать отдельно — дизайнерское решение художника Сергея Иванова поражает. Как поражают и знаковые символы, которые приоткрывают двери к повестям, — образ вечной и мудрой змеи, образ архетипный и сакральный, а также рисунок в стиле эпохи Просвещения, на котором — мать со своим упитанным сыночком. Оба знака важны, ведь в первой повести «Москалиця» змея оказывается сказочным помощником, спасающий женщину в несказочном мире. Северина проходит инициацию и превращается в колдунью, мольфарку, которая может спасти других, ведь таким является ее клеймо, наложенное высшими силами. Она становится нелюдимой, но близкой к миру природы, приглашая к себе котов, а также — змеиных цариц. Убив одну из гадюк (собственно, не своими руками, так как колдунья не может убить змею), Северина получает мертвое тело дьявола (змея имеет и такую трактовку в христианской мифологии), но именно оно и может спасти ее от смерти. В другой повести о жене Христофора Колумба речь идет о том, как женщина (мать) преступает священное табу, запрет, который накладывает на человечество культура, совершив прелюбодеяние со своим сыном. Первая повесть посвящена «каждой женщине в частности», а вторая — «каждой матери в отдельности». Казалось бы, почти одно и то же, но, с другой стороны, «почти никогда не наоборот».

   Для стиля Марии Матиос уже обычной является игра с логикой языка, которая оправдывает, сколькими нюансами может играть один маленький фрагмент речевого акта (также читателю надо обратить внимание и на оригинальную форму размещения текста в самих повестях). Матери не могут быть совокупностью; каждая мать имеет свою судьбу, она выпивает свою чашу, но материнство — особая ответственность. Тема женщины — центральная в «феминистическом» пространстве Матиос. Но украинская Жорж Санд «забавляется» феминизмом — женщина в этом тексте становится ключом и нулевой точкой, из которой начинается путешествие в глубины человеческого «Я», в глубины социальной психологии, которая якобы и не имеет ничего общего с реальностью, но которая показывает художественные образы в таких экспериментальных ситуациях, что становится очень страшно. Тем более что, может, кому-то не по душе змеи (как и тема прелюбодеяния).

    Повести Матиос — это не только обыгрывание одной темы, а сотворение художественного мира по необычным правилам. Сюжет, используемый автором, поражает оригинальностью. Первая повесть («Москалиця») — не просто игра воображения, а но постоянные кросс-референции в историю Украины периода Второй мировой войны, и эти фрагменты прошлого находят свое воплощение в комментариях и ссылках автора (художественный мир постоянно стремится привязаться к реальной истории. В «примечаниях к повести» указано, что 21 июля 1941 г. румынские войска снова оккупировали Буковину, выступив союзниками фашистской Германии во Второй мировой, что в 43-м часть буковинских Карпат контролировали венгерские войска — союзники Германии, а королевская Румыния вышла из союза с Гитлером и т.п.). Повесть — игра с историческими параллелями, на которых разворачивается жизнь персонажей. Роман стремится соединить время реальное и время условное, выдумку и реальность, в таком случае мир мольфаров превращается в то, что существует на самом деле. И все это возможно только при одном условии: если мир является мифом.

   Повести Марии Матиос выполняют наконец важную функцию: открывают всей Украине мир Карпат, мир Буковины, как в свое время это сделал Михаил Коцюбинский. Чувствуется, что иногда автор поступается интеллектуализмом и философичностью ради читательской рецепции, которая сегодня просто не проглотит всей сложности прошлого. Но это произведение от такой интенции только выигрывает.

   Героини повестей писательницы — нелюдимые, их боятся мужчины, а женщины обходят стороной или если уже и приходят, то из-за большой нужды. Северина не знает своего отца, она родилась родилась не в любви... Но она стремится распутать этот клубок, собственно, сама жизнь ведет ее земным путем и обращает к колдовству. Лишь так Северина имеет возможность спастись и спасти других во время войны. Что касается второй повести, то в ней речь идет о рождении сына Христофора, собственно, мать решила назвать сына в честь погибшего отца. Марии говорили, что называть сына именем отца — не к добру, но та не слушала их. Из-за этого «ослушания», нарушения сказочного запрета, начинается мифическая легенда о том, как мать стала женой своего сына. Но сына ли? Или, может, своего мужа?

   В этой повести речь идет о сложных мифологических превращениях: сын рождается больным, с отставанием в психическом развитии. Вина этому — «страшные металлические щипцы, которыми такие человечные акушерки торопливо вытягивали Христофорчика на свет Божий...». Но мальчик растет «не по дням, а по часам», он — как мифический богатырь, который бессознательно перенял на себя проклятие родителей. За карму родителей, как говорят эзотерические учения, отвечают дети, и только мы думаем, что дети не отвечают за судьбу своих родителей. Так вот, Христофорчик превратился неизвестно за какое время (время в повести уплотнено, будто в психологической новелле) в мужчину, собственно, недо-мужчину, который не мог более сдерживать свое влечение, превратившись в зверя. Сначала Марица находит ему «женщину», но вдруг Одарка «не умерла, и ничего другого с ней не случилось... В один из летних дней ее просто убил безногий афганец из ревности...». Мир М. Матиос — это мир акцентуированных личностей, которые часто имеют, к тому же, физические недостатки. Но что страшнее — эти персонажи совершают ослушание, не придерживаются законов мифологического, сказочно-ритуального мира, и тогда возникает опасность...

   После Марко Вовчок у нас есть Мария Матиос и ее буковинский мифомир, который корнями уходит в мир магического реализма, из которого выросли и Йокнапатофа Фолкнера, и Макондо Маркеса.

     Примечание составителя
 Наша библиотека располагает следующими изданиями Марии Матиос: «Нація», «Бульварний роман», «Щоденник страченої», «Містер і місіс Ю.-Ко в країні укрів», «Нація. Одкровення», «Солодка Даруся».
 Почему государство стало пропагандистом китча

Связанные с этой актуальной темой вопросы обсуждались в острой дискуссии за «круглым столом» еженедельника «Дзеркало тижня», отчет  о которой Е. Константиновой представлен в номере от 6.12.2008.
Это не новая и, возможно, кому-то неинтересная тема — о государстве и «прекрасном»... И в продолжение: может ли государство влиять на это «прекрасное» и даже формировать его? Художественное пространство Украины довольно пестрое. Всегда есть повод для подобных дискуссий и споров. Сегодня, например, говорят о «китчизации» власти. Власти, только в последнее время избравшей себе в качестве художественных ориентиров образцы «низкого». Даже неприличного. И это же государство — с формальным местом дислокации на улице Банковой — иногда совершает просто экстравагантные фокусы, разбрасывая награды и утверждая в статусе исключительно «безобразное». То есть произошло своеобразное арт-отступление... Отступление от эстетических категорий и моральных ценностей. Художественное пространство, конечно же, на это реагирует. Одни приспосабливаются под запросы «новых вкусов». Другие или молчат, или же идут в «глухую оппозицию». Как Вячеслав Брюховецкий, например. Он просто вышел из этой игры, когда в очередной раз награждали «цацками» невежд и даже не поинтересовались позицией специалистов (которых и приглашают в специальные комиссии, чтобы услышать их мнение!) За круглым столом в «ЗН» встретились искусствоведы, которым небезразличны художественные процессы в Украине. Не все их взгляды могут разделять читатели и коллеги. Но по крайней мере говорить об этом необходимо. Итак, в разговоре приняли участие Орест ГОЛУБЕЦ, доктор искусствоведения, профессор Львовской академии искусств; Ольга ПЕТРОВА, кандидат искусствоведения, доктор философии, профессор Киево-Могилянской академии; Татьяна КАРА-ВАСИЛЬЕВА, доктор искусствоведения; Алла РЕВЕНКО, искусствовед; Наталья РОМАНОВА, искусствовед.

Ольга Петрова — Определенную нами проблему можно трактовать по-разному. Но если подходить жестко, то это — плебеизация культуры, обесценивание ценностей и подмена многих понятий. Можно сказать иначе — китчезация, люмпенизация культуры.

Татьяна Кара-Васильева — В постсоветское время общество не выдержало испытания деньгами. Отсюда изменение критериев оценки художественных явлений, переакцентирование внимания на явле​ния массовой поп-культуры, музыкальные шоу под фонограмму, сделанные на скорую руку выставки самодеятельных любителей, которые представляются как произведения искусства, низкопроб​ные передачи по истории, искусству, подготовленные на каналах телевидения непрофессионалами, и т.д. По​скольку никто из телевизионщиков не прислушивается к историкам, а тем более не изучает настоящую историю, в Украине совершился процесс искажения явлений истории, в частности абсолютизация отдельных периодов исторического развития и исторических лиц. Массовым явлением стало самодеятельное мифотворчество…

— Не кажется ли вам, что именно государство стало и технологом, и заказчиком, и популяризатором китча? И этот термин — не ругательство. Многие исследователи изучают тему китча. Американский культуролог К.Гринбег писала, что китч — это продукт индустриаль​ной революции, в частности массового переселения сельско​го населения в города, а также упадка аристократии с ее культурой… А немецкий философ Т.Адорно говорит о китче как об эмоциональном мародерстве и вульгарности, примешанным к профессиональному искусству… Но почему-то ни у кого в голове не укладывается очевидное: неприлично в европейских (адекватных) странах поднимать на щит деятелей из низкого бульварного мира, а в Украине китч популяризируется на уровне мейнстрима.
Алла Ревенко — Мы вновь повторяем путь, проторенный в начале ХХ века. Курбас предостерегал от хуторянства в искусстве. А что теперь? То же самое хуторянство. Что сделала недавно наша власть? Издала указ, которым воссоздала то, что происходило в 1918-м: снятие памятников «царям и слугам». Да, теперь сносят почти все памятники коммунистического режима. А что ставят взамен? Монументы сомнительного художественного качества. Снова повторяется план «монументальной пропаганды». При этом много говорят о национальной идее. Для ее жизнеспособности мы должны прежде всего сплотиться в единую нацию, и наше искусство должно отображать разнообразие тенденций, художественных направлений и течений. Очевидно, не следует на каждом шагу возводить памятники Шевченко, как это было прежде с монументами вождям. Не нужно девальвировать настоящее.

Т.К.-В. — Вопреки декларативным лозунгам о любви к народному искусству как генофонду культуры, в 90-х совершилось полное раз​рушение всемирно известных центров народного искусства. Разворованы музеи при фабриках стекла, фарфора, ткачества, ковроделия, хранившие произведения искусства еще со времен земства. Полностью разрушена целостная система предприятий художественных промыслов. Только усилиями одиночных деятелей искусства продолжается и развивается народное творчество. Вследствие бездумных евроремонтов уничтожается художественный образ общественных зданий в Киеве в частности.

Орест Голубец Мы идем вразрез с процессами, происходящими в мире. Для Украины сегодня показательна ситуация, условно определяемая как наложение посттоталитаризма на американизацию. Во всем мире слой интеллигенции составляет 30%. Преимущественно этот слой и решает судьбу нации и определяет основные опоры, на которых она держится. Всем известна судьба интеллигенции советских времен. Таким образом, в нашей стране, чтобы быть интеллигентным человеком, недостаточно иметь диплом о высшем образовании. Точно так же любая занимаемая должность не делает хозяина кресла интеллигентом автоматически. Ведь у интеллигентного человека есть определенные моральные барьеры, через которые он не может перешагнуть. А пока, к сожалению, в Украине действует «проверенная» схема: кухарка может руководить государством. При этом человек-управленец понятия не имеет, что такое искусство.Самое худшее, что на эту модель в социуме накладывается еще и экспансия масскульта. Причем это даже не европейский вариант массовой культуры и современного искусства, а сугубо упрощенно-американский.

О.П. …А все начинается с того, что серьезных учителей в этой области у нас мало. Курсов по истории искусства почти нет. В Японии, например, все кибернетики и компьютерщики обязательно прослушивают курс истории искусства, все эстетические дисциплины и музыку. И считается, что такие специалисты лучше работают.

О.Г. Проблема также сводится к такому опасному процессу, как внутренняя эмиграция умных и талантливых людей, живущих в нашем государстве и находящихся в художественной среде. Я знаю многих художников, которые принципиально не хотят выставляться во Львове или Киеве. Эти люди чтимы на Западе, их работы успешно продаются — и им не нужны этот эпатаж и пиар. Многие художники не хотят жить по их плебейским правилам.

О.Г. Все страны бывшего соцлагеря провели важную вещь — децентрализацию. В том числе это касается и культурного сегмента. Например, та же Польша: там ни один маленький городок ничего из культурного наследия не вывозит в Варшаву, у них свой бюджет. Они огромное количество средств расходуют на культуру именно на местном уровне. У нас же происходит колоссальная централизация.

О.П. Идея президента — собрать из разных музеев произведения в «Арсенале» и определить в категориях единицы хранения в других музеях. И по «критериям» разрешается продавать произведения третьего уровня.

Но если «шедевр» первого уровня определяют такие эксперты, о которых шла речь выше, то это уже криминал и подмена понятий.

К тому же, если из провинции вытянуть лучшие работы, то что там останется? Недавно была в Горловке — там в местном музее потрясающий авангард, фантастический Рерих, шедевры авангарда первого порядка. И если все это заберут в «Арсенал», то будет проблема: на чем воспитывать? Чем гордиться? Куда ехать? Из Донецка едут в Горловку — специально в музей. Во всем мире есть маленькие музеи, к которым тянутся посетители. Это украшение, самобытность маленьких городов. И вот идея-фикс — превратить все это в чистое поле и лучшее стянуть в киевский «Арсенал». Что за имперская идея-фикс?

Кажется, легче всего стянуть известные произведения в «Арсенал» вместо того, чтобы развивать провинцию и налаживать культурный туризм.

О.П. Только настоящий аристократ духа может быть хранителем культуры. Почему, например, в той же Англии не может быть у власти человек необразованный, без настоящих критериев ценностей? Я бы, например, не брала на работу в депутаты людей без экзаменов…

Возможно, государство умышленно заигрывает с китчем? Чиновников — выбирают, они не могут быть «фильтром», неким КПП. А между тем, наоборот, настоящие творцы стоят словно сироты в сенях, а через царские ворота проходят другие. Как бы там ни было, а в России фильтр жестче. Там не может устами главы государства популяризироваться вульгарный китч. Следует или совсем не вмешиваться в процесс, или не пропагандировать худшее из него. Нигде государство не может быть пропагандистом низкого. Ведь есть понятие, понимание престижа...
О чем только свидетельствует наградной приказ ко Дню независимости: там наградили и достойных людей, художников, писателей… Но рядом с ними — одиозные фамилии. Всех уровняли.
Т.К.-В. Недавно в Киеве состоялись выставки скульптур Архипенко, Родена, активно рекламировавшиеся «как значительное культурное явление». Но ни в одной аннотации не было указано, что это даже не копии работ этих мастеров, а обычные сувениры, продающиеся через Интернет. Зажиточных коллекционеров и зрителей вводят в заблуждение. Выставки частных коллекций, антикварные салоны заполнены подделками. В Украине проблема подделок, прежде всего живописи, стала явлением широкомасштабным, и об этом нужно говорить, писать так, как делают наши зарубежные искусствоведы, специалисты Третьяковской галереи и т.д. Мы все больше оказываемся в плену фальшивых идей, порождающих фальшивые произведения, фальшивую культуру, а они, в свою очередь, искажают нашу психологию, моральное поведение, затем — и критерии оценки явлений политики. И морали.

«Стрела Соломии Павлычко» 

Названной так публикацией Л. Таран еженедельник «Дзеркало тижня» (13.12. 2008) отметил 50-летие со дня рождения одного из самых талантливых представителей современного украинского литературоведения. Трудно найти личность, которая бы воплощала в себе современного украинского интеллектуала настолько полно, как Соломия Павлычко. Высокий профессионализм, научная отвага, ответственность и принципиальность, гражданская бдительность — эти качества выработаны ею в течение короткой земной жизни, отведенной судьбой. Соломия была классическим трудоголиком. Казалось, она никогда не уставала. Сосредоточенная, чрезвычайно целеустремленная, работоспособная, она напоминала стрелу, выпущенную... Впрочем, она сама всегда натягивала лук. Она и родилась под созвездием Стрельца. Хотя, по собственному признанию, не верила «ни в какую астрологию, хиромантию, магию, мистику и подобного рода увлечения, столь процветающие в нынешней жизни».

   15 декабря ей исполнилось бы пятьдесят. Что угодно, сказанное о ней в прошедшем времени, будет звучать несколько пафосно. Пафоса она тоже не любила. Но ведь ее стрела все-таки продолжает лететь — в основанном ею издательстве «Основы» уже после нее вышло в свет пять ее книг: «Теорія літератури», «Націоналізм, сексуальність, орієнталізм: Складний світ Агатангела Кримського», «Зарубіжна література: Дослідження та критичні статті», «Листи з Києва», «Фемінізм». Но речь не только о книгах, приходящих к нам, словно свет угасшей звезды, — подчеркивает автор публикации. — Стоит говорить о феномене Соломии Павлычко. Об образе новой женщины новой Украины. Которая сумела создать в украинской гуманитарной науке свою школу. Изменила жизни многих людей, зажегши новыми идеями. Приближала Украину к стандартам цивилизованного мирового сообщества. Соломия Павлычко заботилась об образе новой украинской женщины — активной, творческой, реализовавшейся, была увлечена идеей партнерской семьи. Спокойно, последовательно и аргументированно боролась против ханжеских «канонов». Задумала и создала вместе с единомышленниками при Институте литературы НАНУ Центр гендерных и феминистических исследований, а в 1994 году в «Основах» двухтомником Симоны де Бовуар «Друга стать» положила начало в Украине изданиям феминистической литературы, которая теперь пополнилась рядом актуальных исследований в этой сфере, в частности «Антологією феміністичної філософії».

    Внутренне свободная, раскрепощенная, Соломия Павлычко самим своим присутствием расширяла пространство свободы, личным примером давала другим значительно больше, чем сотни лекций, нотаций, поучений. Она ломала стереотипы, в частности, в исследованиях классической украинской литературы, придя на эту научную ниву с нивы литературы зарубежной. Нашей гуманитарной науке по причинам, как говорится, известным, очень не хватало интеллектуальной свободы, адекватного новейшего инструментария, полемичности. Многие ученые до сих пор не воспринимают ее непривычные для «иконостасного» мышления трактовки и, даже не читая ее монографию «Дискурс модернизма в украинской литературе», поспешили заявить о «свержении богов». «Самая главная часть модернизации — толерантность, которая дается нашему обществу очень тяжело. Что это значит в переводе на язык литературы? Не осудить, а понять», — так писала Соломия в предисловии ко второму изданию «Дискурсу модернізму...».

    Основание в 1992 году, в период особых финансовых затруднений, издательства «Основы» — ее воплощенная мечта. В свое время, читая в оригинале западных философов, культурологические исследования, труды по психологии, социологии, Соломия весьма переживала, что все это интеллектуальное богатство недоступно украинскому читателю. Так возник замысел грандиозной программы перевода и печати зарубежной гуманитарной и экономической классики на родном языке. Все началось с издания «Макроекономіки» и «Корпоративного управління». Со временем каталоги «Основ» запестрели именами Сенеки, Гельвеция, Поппера, Тойнби, Витгенштайна и сотнями других, не менее уважаемых.

   Конечно, Соломия и подумать не могла, что в основанном ею издательстве в 2006 году выйдет том воспоминаний о ней — «Соломія». Почти 60 авторов, 342 страницы, материалы к биобиблиографии, фото из семейного архива и цикл Дмытра Павлычко «Вечірні молитви». Страницы воспоминаний — факты, детали, стихи и даже сны... Разные люди писали мемориальный портрет этой женщины: тогдашние ректора университетов Вячеслав Брюховецкий и Иван Вакарчук, писатели Оксана Забужко, Мирна Косташ, Аскольд Мельничук, Кулик Кифер Дженис, ученые Дмитрий Наливайко, Михайлина Коцюбинская, Николай Сулима, Элеонора Соловей, Роман Шпорлюк, переводчики Андрей Содомора, Михаил Москаленко, Максим Стриха, ее бывшие студенты Галина Соловий, Ростислав Семкив, многие другие. Но все же исчерпывающий образ не составлен — вне пространства воспоминаний остается много непроявленного и невысказанного. «Уже сегодня можно оценивать историческую роль Соломии в литературной критике Украины. Но нельзя забывать, что главная историческая заслуга этой женщины все-таки заключается не в ее неоспоримых научных достижениях, а именно в ее решимости и активности, — пишет доктор философии Марта Богачевская-Хомяк. — Она не только занималась модернизмом, она жила сущностью этого понятия. …Она не расчленяла человеческое существование на ячейки — научные, общественные, гендерные, собственные, родственные или общественные. Она понимала, что все это переплетено...»

   Соломия Павлычко была целеустремленной и настойчивой, но при этом оставалась в своей прагматичности идеалисткой и романтиком. Она прожила свою жизнь. И за каждым ее поступком стоял не просто выбор, но и полнота ответственности. Несмотря на молодость, она дала урок, который еще предстоит усвоить.

Наша справка:

Соломия Павлычко родилась во Львове в семье известного поэта Дмытра Павлычко. Со временем семья переехала в Киев. Окончила отделение романо-германской филологии Киевского государственного университета им. Тараса Шевченко и аспирантуру при нем. Защитила докторскую диссертацию. Преподавала на филологическом факультете своей альма-матер и в Национальном университете «Киево-Могилянская академия», где была профессором, на отделении славистики и восточноевропейских исследований Альбертского университета (Эдмонтон, Канада) и в Гарвардской летней школе украинистики (США). Была председателем комиссии по распространению украинской культуры Международной ассоциации украинистики (1990—1993) и председателем экспертной комиссии программы «Поддержка высшей школы в Украине» Международного фонда «Відродження» (1995—1997). Член Национального союза писателей Украины (1992—1999) и Ассоциации украинских писателей (1997—1999). Лауреат премии им. академика Сергея Ефремова (посмертно). В 2000 г. отделение славянской филологии Торонтского университета (Канада) основало стипендию им. Соломии Павлычко, а журнал Аgnі (США) — премию ее имени в области литературной критики.
Автор ряда монографических исследований, в частности об Эмили Дикинсон, Байроне, интеллектуальном романе современной Великобритании, дискурсе модернизма в украинской литературе. Переводила с английского (отдельными изданиями вышло семь книг). Составитель и автор предисловий к «Избранному» Томаса Стернза Элиота, «Лирике» Эмили Дикинсон, книге стихов и переводов «Государство слова» Михаила Ореста, автор предисловий и примечаний к изданиям серии «Жемчужины мировой лирики», в частности Перси Биши Шелли, Уильяма Батлера Йетса. Была активным пропагандистом украинского слова в англоязычном мире: написала предисловие к антологии From Three Worlds: New Writing from Ukraine (США, 1996), является сосоставителем антологии Two Lands, New Wisions: Stories from Canada and Ukraine (Канада, 1998).
Примечание от составителя:

 Фонд Библиотеки украинской литературы в Москве располагает рядом книг Соломии Павлычко: «Байрон», «Теорія літератури», «Дискурс модернізму в українській літературі», «Націоналізм, сексуальність, орієнтальність», «Листи з Києва», а также текстами ее работ, опубликованных в научных сборниках и журналах.
«Книга бутя» Оксаны Забужко
В этом же номере «Дзеркало тижня» представляет книгу ровесницы Соломии Павлычко, ее соратницы по литературе  Оксаны Забужко — «Книга буття. Глава четверта» (издательство «Факт»).  «Докомпьютерная антиутопия» — так сегодня Оксана Забужко определяет жанр своего прозаического дебюта в 1989 году. Это — «Книга буття. Глава четверта», впервые опубликованная в харьковском журнале «Прапор» (теперь — «Березіль»). Разве автор могла предвидеть тогда, что через год-два первые громоздкие ІBM, шифры и коды которых могли разобрать немногочисленные специалисты, начнут постепенно превращаться в компактные PC и ноутбуки, способные овладеть временем и разумом каждого из нас, и что ее фантастическая повесть окажется не такой уж фантастичной?

В книге речь идет о еще не «компьютерном», но полностью автоматизированном, урегулированном обществе, каждый член которого должен стать полноценным членом Цивилизации — пройти Ритуал, выполнив нормативы убийства. Иначе говоря, Забужко отсылает нас к Книге Бытия в Библии, в четвертой главе которой речь идет о Каине и Авеле. Но у Забужко не Каин, а Авель убивает своего брата, после чего получает имя убитого... Что если «Книга буття» — это поиск человеком жизненных ценностей, ориентиров, наконец, собственной «человечности», то повесть «Інопланетянка» — это самоидентификация и самореализация человека. Символично то, что в «Книзі буття» мужчина борется за свою собственную, не навязанную обществом жизнь, а женщина-инопланетянка ищет в жизни определенный смысл. Если для Авеля из «Книги буття» искусство — это фактор, определяющий человека как еще «живого», то для Рады-инопланетянки искусство — это образ жизни и способ самовыражения. И именно искусство спасает ее от другого мира, «третьей степени свободы», куда так настойчиво приглашает ее Посланец. Рада отказывается, ведь после посещения нового измерения обязательно должна попасть на Землю, чтобы «написать об увиденном». Таким образом, родившись инопланетянкой, Рада не соглашается на демонические соблазны оставить неродную и непонятную ей планету, которую никогда не считала своей. Она остается, чувствуя в себе возможность оказывать влияние как художник. Этой «библейской» жертвой главная героиня принимает эстафету у незадачливого Авеля, доводит игру до логического конца, и круг, наконец, замыкается.

РУССКИЙ СТИЛЬ: УКРАИНСКИЙ АКЦЕНТ
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Киевский поэт Юрий Каплан  рассказывает в еженедельнике «2000» о творчестве русскоязычных писателей Украины, их участии в  участии в международном  поэтическом фестивале.

Казалось бы, совсем недавно — в январе—феврале — я представлял в Германии изданные в Киеве фундаментальные поэтические антологии. И вот новая встреча. Сроки моего осеннего турне по немецким городам определило неожиданное предложение организаторов поэтического фестиваля «Русский стиль» в Штутгарте принять участие в этом литературном форуме в качестве почетного гостя.
   Конкурс «Русский стиль» очень молод, проводится всего во второй раз. Его предшественник — «Дрезден» — успешно состоялся в октябре прошлого года в столице Саксонии, известной во всем мире благодаря знаменитой художественной галерее. В этом году оргкомитет во главе с неутомимой Ладой Баумгартен избрал местом проведения финальной части литературного праздника главный город земли Баден-Вюртемберг. Инициативная группа конкурса поставила перед собой довольно серьезные задачи. Это прежде всего представление современной русской литературы международной литературной общественности, выявление новых талантливых авторов в России, в дальнем и ближнем зарубежье, создание им условий для публикации в средствах массовой информации и издательствах Европы и одновременно — содействие активному участию русскоязычных авторов зарубежья в литературном процессе на родине.

Приятно отметить, что Украина не осталась в стороне от решения столь благородных задач. Представители нашей страны были и среди членов жюри, и во всех конкурсных номинациях. Так, среди прозаиков 2-е место досталось Ирине Нежигай. А в поэтическом конкурсе победительницей стала Валентина Криш, проживающая ныне в Германии. Однако родилась и училась она в Западной Украине. Процитирую одну строфу нашей землячки, чтобы читатели смогли оценить уровень ее мастерства. Это строчки из стихотворения под цветаевским эпиграфом «Бог, не суди! Ты не был женщиной на земле»:

... горяч и чуть-чуть бестолков
Срывается стих — бесприютен,
свободен, бездомен —
И грешная женщина
вверх поднимает ладони,
Чтоб крошками слов
накормить равнодушных богов.
Хорошее впечатление оставило и выступление киевлянки Татьяны Стрельченко, у которой на родине еще не было ни одной публикации:

Март. Двоеточие, скобку открыли,
а перед ней — тире.
В городе Кия бульвары простыли,
начал проспект стареть.
Воздух в ладонях тяжелый,
как совесть.
Дождь тороплив и сер.
Над головой небосклон невесомый
смотрит не вниз, а вверх.
   Размах конкурса впечатляет.   Всего за три месяца на призыв оргкомитета откликнулись 562 поэта и 484 прозаика. Жюри пришлось перечитать более 1600 стихотворений и почти 600 прозаических произведений.   В адрес гостей и участников этого феерического фестиваля поступило приветствие от генерального консула Российской Федерации во Франкфурте-на-Майне. «Для творческого человека, — отмечает г-н Липаев, — столкновение с другой, непривычной и необычной культурой часто служит источником вдохновения». Многие великие произведения русской литературы создавались за рубежом — романы Гоголя, Достоевского, Тургенева, не говоря уже о наследии писателей ХХ века, которые вынуждены были творить вдали от Родины. Конечно, уместно было бы продолжить этот ряд именами тех русскоязычных литераторов, кто волею судьбы оказался сегодня в ближнем зарубежье. На заседании круглого стола по просьбе организаторов я подробно рассказал гостям и участникам финальной части конкурса, среди которых приятно было встретить давнего своего знакомого, профессора Донецкого университета, главного редактора журнала «Дикое поле» Александра Кораблева, о литературном процессе в Украине, о деятельности Конгресса литераторов, об изданных в Киеве антологиях русской поэзии и вообще о состоянии издательского дела в Украине, о нашей новой газете «Литература и жизнь».

   Литераторам, приехавшим и прилетевшим в Штутгарт из разных уголков земли (США, Канада, Австрия, Россия, Азербайджан), было весьма интересно, что происходит в литературной жизни Украины. А в ответ они спешили поделиться своими новостями. Я получил в подарок несколько неординарных изданий. Уже упоминавшаяся Марина Мануйлова передала выпущенный в свет Русским домом в Торонто альманах «Родство по слову», а питерские поэты — альманах «Мост». Ну и, конечно, приуроченный к фестивалю «Русский стиль-2008» с подзаголовком «Литературный альманах современных русских авторов». На его страницах опубликованы, в частности, стихи Валентины Криш и Татьяны Стрельченко, которые мы уже цитировали.   А с советником председателя Союза писателей России, заслуженной артисткой России Ириной Силецкой мы говорили о планах дальнейшего сотрудничества Конгресса литераторов Украины с СПР и с Литературным институтом им. А. М. Горького. Результатом этих переговоров уже в ближайшее время могут стать двухнедельные консультации литераторов из Украины в Литинституте,  воспитавшем целую плеяду украинских писателей. Следующей остановкой моего осеннего поэтического турне был Мюнхен. Я выступил там в культурном центре местной еврейской общины, численность которой достигла девяти тысяч человек. Причем абсолютное большинство — более пяти тысяч — составляют выходцы из бывших советских республик. За короткий срок новый культурный центр стал местом важных встреч и сближения национальных культур. Поневоле сравниваешь уровень государственной поддержки культуры национальных меньшинств в Украине и Германии. Сравнение это, к великому сожалению, не в нашу пользу. Одной из первых побывала в новом центре канцлер Германии Ангела Меркель, живо интересовавшаяся деятельностью общины, большинство которой, как уже упоминалось, составляют выходцы с постсоветского пространства. 

Слово и слава о  моряках
В Харькове создан Союз писателей-маринистов Украины 

Газета «Кіевский телеграфъ»  19.12.2008 сообщает о том, что в Харькове — первой столице советской Украины — состоялось вроде бы непримечательное на фоне нынешних политических баталий событие. В сухопутно-авиационном городе, где знают о танках и самолетах немного больше, прошла I Всеукраинская конференция писателей-маринистов. И хотя Украина славится своими морскими "жемчужинами" и крепостями, каковыми являются Одесса и Севастополь, выбор города был не случаен. Ведь в Харькове находится один из крупнейших в Украине маринистических издательских центров — "Фарватер".        

    Эта конференция стала заметным шагом развития маринистики в Украине. А российские коллеги, среди которых были известные писатели-маринисты Николай Черкашин, Владимир Шигин и Сергей Горбачев, отметили, что создание союза писателей-маринистов — явление историческое, ибо в странах СНГ такого еще не было. В данном случае украинские писатели-маринисты, став первооткрывателями в этом направлении, заложили основу для развития маринистики на просторах шестой части суши. 
Правда, были и скептики, считающие, что на данном этапе, когда существует Национальный союз писателей Украины и Конгресс литераторов Украины, необходимости в создании еще одного творческого союза нет. И это несмотря на то, что в своих произведениях современные писатели-маринисты Украины рассказывают молодежи правду о легендарных моряках и путешественниках, которых "народила наша ненька Україна". Имена Макарова, Лисянского, Папанина, Седова, Шмидта (конечно же, Отто Юльевича), Чубинского, Чекановского, Черского, Русанова, Брусилова, Трублаевского (Трублаини) и многих других выдающихся деятелей "морского направления" золотыми буквами вписаны во всемирную историю. 
Более двух третей произведений издается на русском языке, но по причине самой простой — писатели-маринисты в большинстве своем живут в Севастополе, Одессе, Николаеве, Керчи, Очакове, Херсоне, Мариуполе, Измаиле, Харькове, Киеве. Но одна треть произведений пишется и издается на украинском языке. И труды украинских маринистов так же охотно читают в городах северной, центральной и западной частей страны. Например, в Чернигове, Нежине и Киеве вышел ряд публикаций о выдающемся моряке Юрии Лисянском, совершившем первое кругосветное плавание, а о полярнике Александре Чекановском — в Тернополе. Эти факты и стали первопричиной острой необходимости создания нашего творческого союза.   Изюминкой конференции было место и форма проведения первого форума писателей-маринистов. Если коротко, то все "действо" проходило в стенах областной библиотеки имени Короленко в присутствии значительного количества почитателей маринистики — как старшего поколения, так и молодого. И проходило оно не столько в торжественной, сколько в рабочей, доверительной обстановке, состоялся обмен мнениями и откровенный разговор с молодежью на тему "Есть ли место подвигу в современном мире?". И молодежь ответила — еще есть, что и подтверждает тот факт, что в Харькове уже более 70 (!) лет существует Клуб юных полярников имени Николая Трублаини. А передача в дар коллективу библиотеки и Клубу всех изданий наших писателей стала серьезным подспорьем для воспитания молодежи в духе девиза нашего недалекого прошлого: "Бороться, искать, найти и не сдаваться!". 
   Конечно, надо сказать, сделан только первый шаг. И хотя он стал довольно-таки уверенно-крепким, останавливаться нельзя. Нужно дальнейшее движение вперед. В нашей стране, впрочем, как и в дружественных странах СНГ, сегодня есть еще много ветеранов, патриотов флота, которые своим примером могут и должны нести молодежи то, что называлось ранее военно-патриотическим воспитанием. И писатели-маринисты Украины достойно заняли свою нишу в этой области.
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